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1. To hide one’s light under a bushel 5 “#§
"

¥ 18 B & “to hide one’s light under a
bushel” #14E “to hide one’s candle/lamp under a
bushel”, B — M H R EMBIE, AMIEFEER
PUERIE “HAFE” FREX, REFNARE
Yk H ¥, 30 The English Chinese Dictionary (
BRI R, 1993) MM EIFRN “WAFRB”; ™
(IMFERFFHR) (EBE R H A, 1993) A
“to hide one’s light ” XREDEME “HAFTE".
BEEE, BTHERNEXABTRHOARE, XHEA L
BHHBEFAER.

WiEPR “H|BXxl” (B4E “FHrmx”,
“HEET. CEBZIT), AR WG (FEWEE
£F): “FAFEN. BABH”, i L&A
AREBSEESRBELE", RS ARBIARILE
GREAE. BT ARENIERRAXRES,
ERE, ML TRKEPMATERSIRKKR. £HE
BERXEZH. B “BAFE” EDUEXAES
PRt R —FatifEn, EXZEEERAOER,

feEmT. ¥ (1956—), B, BEBMHNA, BM AT DEFRIHK.
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HIEAMNBRABE BHEXH . BERRBEL,
UEEYSONIARER. .

H-FHRP (ZEERX F=+—MH. “X#
WEFEREE, WTAFEMRE, FARE, UK
|E2it.”

EHEH, ‘KB XNATHHAE: A
THERH, ANEFREANERER, BAEREK
RET “RWH0E. BEMEN. FHENM. REY
k. WtIEH, BT, IMEA. AR
B XRBRFTH PHIPREEEFRRKR
TRE ‘BAFRBHONAREL” —3X ((BFEHM
JATI) 2003 45 11 H1) Higth: “Fri ‘W B
BEMAERBBER; Il ‘Sri’, REMFEM,
RBEMRZE, ‘BraEn EROFSR: ¥,
ERIFHOMARBHN; B, ENEHEFTER
EHRMOMER, QFERFRERMNMOIIRT —NK
BitMEH; £=, EWEHHRATERK TR
MRAERME. WEFEH 55K KB, PES
EEXR, BR-MERKEEOHER.”

F 1B M B “to hide one’s light under a
bushel” d1 4§ “BRWB”. “BREBC WA I
=7 R4 Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable
(1975:166) WM, T #& L& “to conceal one’s
talents; to be self — effacing and modest about
one’s abilities. ”, L.ongman Modern English Dic-
tionary (I.ongman , 1976) #LiB B @EBHR “to keep
some ability, etc. secret” (FEBCHAEE). R
B, REPFX—-RENXEXABESET
B O“EanE” BRAAR., THAER, HERE
“to hide one’s light/candle under the bushel” i B
(XZ), E(HA - GREEF) BEHEM (S -
SHEE) FuES, EEXNMHOERETR-:

Neither do men light a candle, and put it un-
der a bushel, but on a candlestick; and it giveth
light unto all that are in the house.

(Matthew, 5: 15)

AEAT. RMESRT, BMENE L, 80

E—-FHA. (FEEEHEHSH)

And he said unto them, Is a candle brought
to be put under a bushel, or under a bed? And
not io be set on a candlestick?

(Mark, 4: 21D

BBk X3l “ AEATR, SREME
BT, KET, REETEEG?”
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(FHEEBHDBES

O JeoRE BEE, HAFREH. B3I F@A.
MG EEIEANFEELE B S, FHiEMmi
“AER (i) EEEXR” BELMBITIE ELFMk
REBRA AR, 512 AN MRALBARRTFES
KT, a “Br” KARRXRECHNENER.

A 0L, B H K to hide one’s light/candle un-
der the bushel B FWEF “WHFHE” FEMW
“ZImBABEE” 2 X, R, AHFMERSERA
TAPE, BRI KRG AAEMEECERR
¥, B—FMER, RFRIEATHOSEDERER—
HAGHAE, B, B FXENMEREHARE, &
1B B 1E to hide one’s light/candle under the bushel
HAR-FMHZHOLEHER, MMM ERFEENS
B, HE&F “H#E” HEK. W

One has responsibilities. The lamp mustn’t
be hidden under a bushel. One must let it shine,
especially on people of good will. ANEF FEHK.
MPATEAIREREER, BitERX, BEAA,
HAMREBEZERMAIN. (A, Huxley: Point
Counter Point , ¥35| BBRX{H, 1982: 122)

"] W, , ¥ %15 i iE To hide one’s light under a
bushel ¥4 “#EXFH” Lh LR —FXLRIE:
“BWRFEERAPMRIRE “DAZME KK #
& G 4b it 5 %5 T To hide one’s light under a
bushel M R B HBE A RN A EXNMERE,
AL, HERXMRETSER. Bk, RER
B ETXER, RMNATLUBX—-XKEBERERNA
“BREA T, “BEBEAR”. “STWAE” £, W:

Mr. Smith is an expert in many fields, but
most people think he is not very smart because he
hides his light under a bushel. ( A Dictionary of
American ldioms, 1975)

SPEHAEEEFFZFERBRAGT.EANDE
BUAE2H, BB ESRETWASE. He liked al-
so being seen and being congratulated on growing
up such a fine —looking and fortunate young fel-
low, for he was not a youth 1o hide his light un-
der a bushel. (Samuel Butler ; Way of All Flesh)

e ERINAEEM, ERIAKRRMBOER
MiFiE, BAYMARBHERBAFRANFRA.

2. To put new wine in old bottles 5 “|H 3
P ODGEAR CHREHE” MK, EXEER

FBEEIE “to put new wine in old bottles”, {HH
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HEHXELHF AL,

HiFE A to put new wine in old bottles 1 §
(E2) TSN REEMEM: “No one puts a
piece of unshrunk cloth on an old garment; for
the patch pulls away from the garment, and the
tear is made worse. Nor do they put new wine in-
to old wineskins, or else the wineskins break, the
wine is spilled, and the wineskins are ruined. But
they put new wine into new wineskins, and both
are preserved.””

(The New Testament: Matthew 9: 16—17)

BAEANEHAHEBXRRLE BHFEHR
FEARTHRKR, BORERT; ABRAANEHEE
HEEERE,; HFRXHEE, R{RARNT, BRHX,
EERSOURT. . HMEFEEEFESE, R
BRLT.

(FEEBHHBSF)

TREBNESEASE (¥ HM,
EHFEREABEEE, SFHEEHRTOHN. @
B, X—BENEXE: AFHAXRMBEREMEIE
RBEWBERAFEER MHBERABEKENR
MITEEERERE T . RIE Brewer’s Dictionary of
Phrase and Fable fJ## %, to put new wine in old
bottles £ “iB— s A0 Mk . HMB M T K ERF
AEAMAREY, UETHEZEAZAT: toim-
pose new practises, principles, etc. , on people or
things too old or unfit to stand the strain. (1975:
11597, .

The European national state is far too small
and frail a vessel to contain these forces. The new
wines of industrialism and democracy have been
poured into old bottles and they have burst the
old bottles beyond repair.

(A. J. Toynbee: Civilization on Trial)

BMHREERE—LBENXREHHER.FAR
TxEhHg T FEXAREXEFHEE AR
HHERE, BERERNELERIT.
X—BERTTRRAPEBBAA, EAHA.

To play dance music at a funeral is to put
new wine into old bottles.

EEXETHEAINEEFMARBLBESHE -
BAHA. (BR3CfA, 1982: 14)

DEFH “BREEHE” HBMAE AN HFX
hEHNEZE RBAEXHAAIXE XK
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BHEXACAESRAFVAR . BNEX—RiE
ENBPHEXCEEETREAMN T, BHE
ATREEL UM “ABEEXRZRAFAE". M.

“HTRWY ‘BHEFH . HELH BT,
FRIABREELETALH RS RABERIR, XH
Mg ‘BREHBE.” (W ANERM) 2000:
662) ® W3 1E 15 To put new wine in old bottles
BRAKBNAABRRBENHMAAMARZERT ., K
FIHEAHRE,; MABRIE “BREHE” MiEA
BEXREXAFALE, HLEFEABELHANE,
Bign REREHERERELAHE.,

3. Cast pearls before swine 5 “BZk g2~ #
“Xt 4 EE

P 1E B 1B cast pearls before swine # #i¥ X

“XH4EE” O “ARBER”, W

He explained the beauty of the music to her
but it was casting pearls before swine. 4 Fg it if
BIERZE, TREXERTHHHET, ((EN
F< A B ), 1993) 4B cast pearls before swine & X
B A, SWESPH “PI%ER” M W4 us”
HAEEMM, 5 “HHRBER" AKX RESREk.
FEHM pearls —RIFBYMAEANEBIEFH
“HIZRMERR” MIBPEANEY — WA A BEHA
AR BRELEEOARS . NERNYHER
FREMAFE, . (ZHEX FRA+LHE:
“ () GH. ‘BERBREHEHL. (&) AA.
‘HLARERR, THERAMNBRXER, LEEE.”

B WE (RENIC - RECE): “XEHM
ARAARUBEELEDRME —A.EFHK
BR.” M M4BT NREARNKITEARRE
AHBE, .

EERAFFEAR): “ ‘M4BT XAF,
FEHRINEMNEZHER. WRERINMNBEXITIER, |
HEEMNZHERL . KA RFTUREBEERD
BRT. ‘

HE B iE cast pearls before swine {1 g (X £
« B K# &)Y Do not give what is holy to the
dogs; nor cast your pearls before swine, lest they
trample them under their feet, and turn and tear
you in pieces. (The New Testament: Matthew 7:
6) AEEXWAN., WAERENNEKREZER
B, DMEBRETE®R, BIRBMR.

(FEREEHBH I

A R, 1B B E to cast pearls before swine $&
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MNEAEERE. RESBRBENFERTH. B R
REREL, AT EREAMIBES: to waste
good acts or valuable thins on someone who won’t
understand or be thankful for them, just as pigs
won’t appreciate pearls. (A Dictionary of Ameri-
can Idioms, 1978), Ht, ETHEHHEH G, to cast
pearls before swine ¥R HiFHN “SHF HE” o
R

«=sand when I let the upper floor to Cap’en
Cuttle, oh I do a thankless thing, and cast pearls
(Charles Dickens: Dombey and
""" RIERLHS RFRLH, AREBA

B, R—FEERSTH. FEIBKEXAE, 1982:
167>

Through him the captain offered them fifteen

before swine!

dollars a month, and one month’s pay in advance,
but it was like throwing pearls before swine. (R.
H. Dana) S K@il EAF+HT, %k
Mf—PTAI&, BXBEHFEART, ARKGHE.
(F%51 BBR3CA, 1982: 167)
HEFENE, R EPARNEZIEX — BOIE
B RERBRBRARKENDWANEABAENE
IR
Isabel drove with Goodrich beside her. Hap-
py. but still feeling she was casting swine before
pearls, Isabel was painfully conscious of the
shortcomings of the scenery; above all its literal
flatness.
(1.. P. Hartley, A Perfect Woman)
BFOABRET, HBEFLERTF. BX
BREX, BORAERE - HHBE: FHAamI®
BRFRNFHEE, THE-SFNMBE.
W, DUBERSIE “PAZREER” /) “BAzR” B
A AN Y, MEEPK “pearls” JRER
KEY, MABA, EFHN “N4ERE IFZ
H 5t BEMIE X, (B3 1E 1B cast pearls before
swine A FILEM HHIEK. AWM, WiBEFH
RIS, R R LR — BB 6
& X
4. You can’t make bricks without straw. 5
“TEMERN KR Z KT
# iE B 1% You can’t make bricks without
straw. IR EHER FRIEFHTEEITKZ
w7, BEF L, FMEHRBE LR RIS XN M
79 .

HA2ER, UERH “TTAEITKRZK” &
ffE “EXKZIK”, AR - EEH (% -
F): “BF TR (B \PHMABRES” e
RODESKM, BRARTOEURE. 0. FF
(BEFMRZAR): “ ‘TTAFENEKRZK . #iF
MREZ, BRXAMRERBHRELRLLE.”

H1E AL & You can’t make bricks without
straw. B (E& « [HY « H13& Ki2) (Exodus 5.
6—14), EETLULUAFIAFGE, EMiIBCH
BHoRAER:, BN Y EAEME L HEN, EEH
BHRERRR BEERRHNATHR AX—H LE,
Hm X W5 “I5AMATKRZRK” BEMM, B
FaE, 3iEBIE You can’t make bricks without
stray. " F —EW XL, THAT LR mE LS %
HEZHNHFEATHBTER M IE: “do some-
thingthe job hard
(A Dictionary of American Idioms
1978. 301) #n:

John could not go to the library, and writing

hard way, do a under

conditions”

the report was a job of making bricks without
straw.
(A Dictionary of American Idioms 1978: 301)
HRARREEZRBE B XRREREERZR
BMEELTERY.,
AEATEE “TTAERXKZK” SHIEF
#) You can’t make an omelette without breaking
eggs. (ABHAMERLARNEE.) SRAER. B
ELhrb, AEMMOFARHER. UEFR “I5EME
HERZK” AER "ROLEZMHRDARE”
BIM 3, T3 E G You can’t make an omelette
without breaking eggs. W Li#— 5B A “8kik
By, UM, “AERAFBR” 8m L.
She would be very upset, she would cry,
perhaps. In war soldiers themselves sometimes
cried, and their relations cried quite often. You
can’t make an omelette without breaking eggs. It
was better to have a good cry than to marry a man
who was keeping another woman with your mon-
ey. (L. P. Hartley: The Hireling)

SR, iFS R, MEMEE, LKA
HOAMBR, MiIWERBERZHR, ET 4
HEBEARN BPHR-GELRFENE A
S, METHRNEERINLA. (E5EBK
X 1A 1982: 251)
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WL, A “T5 M Kk 2 K 3R A
ERUHNEERE, RTE, BETOXFTHE. A
H1E B 1E You can’t make bricks without straw g
TEX—MmXHERN, EXEF “REBZLH
U, BIRRARATR T IIE” WIEXL. BiE
THRENXAARER, BT REERERIEN L
TFTIEEERELIE,

ERBIWTUERANHEHARNMEERE R 1.
—HEENEERABNELEZREREMEXAR
R, RECH, BErX. EFEMR
B, NEHERNMENESEREAHER. (FE) &
AFTHSHBEAAINOETE, EmEAMNNER.
HHEERZEALS; RBEPHAE (F4) B
BHE, RA@ESNXERERRLHETER,

%W -
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BREERDETHREAXMERETEANER, &
HREAEBENARENNBEL, A ERIEFRIME
FIEMBEIGERILHXAERER OB X
BRLE, BEREIRETXAENZ LN, BAXR
BEXANTHERRALFBESRREN. 2. B
BRER-FMEXMKER EFEIBPHRBEX L
FRHNILE. MEMFAEERTEHLNER, ¥
EENRESAHABENABEL. XTRENH
B, EAERBM S AENT &, BRENRESD
RB——XMEHREBRAEEXANBHARS
BALBRIEEHNEPHEAREON R, BT
BEREAGESMEB A XARBROFELT, R
BECEBRTHLREOCRRELHE,
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